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INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN Y OPERACIÓN PARA

30-TRV-SLIM

40-TRV-SLIM

50-TRV-SLIM

60-TRV-SLIM

72-TRV-SLIM

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

AVISO
Si no se siguen exactamente las indicaciones de
estas instrucciones, puede ocurrir un incendio o
explosión, causando daños a la propiedad,
lesiones personales o la pérdida de la vida.

No almacene ni use gasolina u otros vapores y líquidos
inflamables en las inmediaciones de este u otro electrodoméstico.

INSTALADOR: DEJE ESTE MANUAL CON EL ELECTRODOMÉSTICO.

CONSUMIDOR: GUARDE ESTE MANUAL PARA REFERENCIA Futura.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES

POR FAVOR CONSERVE ESTA GUÍA DEL USUARIO PARA FUTUROS REFERENCIAS Al usar electrodomésticos, siempre deben
seguirse las precauciones básicas para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones a las personas,
incluyendo lo siguiente:

1) Lea todas las instrucciones antes de usar esta chimenea
2) La chimenea está caliente cuando está en uso. Para evitar quemaduras, no permita que la piel
descubierta toque superficies calientes. Mantenga materiales combustibles como muebles, cojines,
ropa de cama, papel, prendas de vestir y cortinas a al menos 1 metro (3 pies) del frente de la unidad

3) Se debe tener extrema precaución cuando cualquier calefactor se use cerca de niños y cada vez que la
unidad se deja en funcionamiento y sin supervisión

4) No opere una chimenea con un cable o enchufe dañado, o si el calefactor ha funcionado mal, la
chimenea se ha caído o dañada de cualquier manera

5) No todas las chimeneas son adecuadas para su uso en baños o instalaciones de lavado. Consulte la
literatura del producto individual para confirmar la idoneidad

6) No pase el cable por debajo de la alfombra. No cubra el cable con alfombras, pasillos o similares.
Mantenga el cable alejado de las zonas de tránsito y de donde no se tropiece con él

7) No modifique esta chimenea. Úsela como se describe en el manual. Cualquier otro uso no
recomendado por el fabricante puede causar incendio, descarga eléctrica o lesiones a las personas

8) No use este calefactor con un programador, temporizador, sistema de control remoto separado u otro
dispositivo que encienda automáticamente el calefactor, ya que existe un riesgo de incendio si el
calefactor está cubierto o colocado incorrectamente

9) Desconecte toda la alimentación eléctrica antes de limpiar, realizar mantenimiento o reubicar la chimenea
10) Mantenga el calefactor limpio. No permita que objetos entren en cualquier ventilación o abertura de
escape, ya que esto puede provocar descarga eléctrica, incendio o daño al calefactor

11) No sumergir el cable, enchufe ni ninguna parte del electrodoméstico en agua u otro líquido
12) Para evitar un peligro debido a un reinicio involuntario de la desconexión térmica, este aparato no
debe conectarse a través de un dispositivo de conmutación externo

PRECAUCIÓN: Procedimientos y técnicas, que si no se siguen cuidadosamente, pueden causar daño al equipo. ADVERTENCIA:
Procedimientos y técnicas, que si no se siguen cuidadosamente, expondrán al usuario al riesgo de incendio, lesiones graves

lesiones, enfermedad o muerte.
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INSTALACIÓN DEL ENCHUFE
Su cable de alimentación vendrá separado de la unidad, por favor localícelo al des pomar su
chimenea. El enchufe incluido dentro de la caja está predefinido en la fábrica y de acuerdo con
los pedidos realizados por distribuidores autorizados.

Los enchufes disponibles son UK, europeo, suizo y australiano. Si necesita alguna de estas
opciones, póngase en contacto con su distribuidor para la compra. Se le solicitará indicarles el
número de pieza correcto que se indica a continuación.

Enchufe del Reino Unido Enchufe europeo Enchufe suizo Enchufe australiano
10103060E 10103030E 10103109E 10103087F

Por favor, siga las instrucciones para instalar correctamente el enchufe en su chimenea.
1. La caja incluirá un cable de alimentación similar al mostrado a continuación. Ver Figura 1.

Figura 1 Figura 2

2. Sostenga el enchufe macho e insértelo en la toma hembra. La toma se encuentra en el lado
izquierdo de la chimenea.

3. Asegúrese de que los enchufes estén firmemente conectados. Ver la Figura 2 arriba.

4



 

. 

  

. 
 

 
 
 

DESPRECINTO Y PRUEBA DEL APARATO
Retire cuidadosamente el aparato de la caja. Antes de instalar el aparato, pruébelo para
asegurar que funcione correctamente enchufando el cable de alimentación a una toma de
tierra de 240 voltios convenientemente ubicada.

UBICACIÓN DE LA CHIMENEA
Planee dónde ubicar y enmarcar la chimenea. Esto ahorrará tiempo y dinero más adelante
cuando instale la chimenea. Antes de la instalación considere lo siguiente:
1. Dónde se ubica la chimenea debe permitir despejes en la pared y el techo (ver INSTALACIÓN)
2. Considere una ubicación donde la rejilla de la chimenea no esté expuesta a la luz directa
del sol de ventanas o puertas.
3. En el lugar debe haber un circuito derivado de 15 amperios, 240 voltios, 50 Hz con tierra
adecuada. Preferiblemente, se debe suministrar un circuito derivado dedicado para evitar que
los interruptores disparen fusibles.
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30-TRV-SLIM

Descripción Aparato empotrado
Voltaje 240V CA 50-60Hz
Vatios 1900W máx.
SIN CALEFACTOR 25W
Calefactor del motor 19W
Ancho del aparato 33 1/4” o 84.4. cm
Altura del aparato 26 5/8” o 67.7 cm
Fondo del aparato 10 5/8” o 27cm
Peso bruto 85.3 lb o 38.7 kg
Ubicación del enchufe Lado izquierdo

Longitud del cable 70 7/8” o 180 cm
Medida de la abertura en pared 33 3/4”× 27 5/8“ o

85.7cm× 70.2 cm
BTU 6500

478" [125mm]

2958" [753mm] 378" [100mm]
3314" [843.6mm]

1058" [269mm]
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40-TRV-SLIM

Descripción Electrodoméstico incorporado

Voltaje 240V CA 50-60Hz
Vatios 1900W Máx.
SIN CALENTADOR 25W
CALENTADOR DEL MOTOR 19W
Ancho del electrodoméstico 43 1/4” o 109.7 cm
Altura del electrodoméstico 26 5/8” o 67.7 cm
Profundidad del electrodoméstico 10 5/8” o 36.3 cm
Peso bruto 103.6 libras o 47 kg
Ubicación del enchufe Lado izquierdo

Longitud del cordón 70 7/8” o 180 cm
Tamaño de apertura de pared aproximado 43 3/4”× 27 5/8“ o

111.2 cm× 70.2 cm
BTU 6500

478" [125mm]

395 378" [1007mm] 8" [100mm]
4314" [1097.6mm] 1058" [269mm]
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50-TRV-SLIM

Descripción Aparato empotrado
Voltaje 240V CA 50-60Hz
Vatios 1900W máx.
SIN CALEFACTOR 25W
CALEFACTOR DEL MOTOR 19W
Ancho del aparato 53 1/4” o 135.2 cm
Altura del aparato 26 5/8” o 67.7 cm
Profundidad del aparato 10 5/8” o 27 cm
Peso bruto 121.5 lbs o 55.1 kgs
Ubicación del enchufe Lado izquierdo

Longitud del cable 70 7/8” o 180 cm
Tamaño de abertura en pared 53 3/4”× 27 5/8“ o

136.5 cm× 70.2 cm
BTU 6500

4958" [1261mm]
378" [100mm]5314" [1351.6mm]

1058" [269mm]
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60-TRV-SLIM

Descripción Electrodoméstico integrado

Voltaje 240V CA 50-60Hz
Vatios 1900W máx
SIN CALENTADOR 25W
CALENTADOR DEL MOTOR 19W
Ancho del electrodoméstico 63 1/4” o 160.6 cm
Altura del electrodoméstico 26 5/8” o 67.7 cm
Profundidad del electrodoméstico 10 5/8” o 27 cm
Peso bruto 140.2 lb o 63.6 kg
Ubicación de la toma Lado izquierdo

Longitud del cable 70 7/8” o 180 cm
Tamaño de apertura de pared rústica 63 3/4”× 27 5/8“ o

162 cm × 70.2 cm
BTU 6500

478" [125 mm]

595 378" [1515 mm] 8" [100 mm]
6314" [1605.6 mm] 1058" [269 mm]
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72-TRV-SLIM

Descripción Aparato empotrado
Voltaje 240V CA 50-60Hz
Vatios 1900W máx
SIN CALEFACTOR 25W
Calefactor del motor 19W
Ancho del aparato 75 1/4” o 191 cm
Alto del aparato 26 5/8” o 67.7 cm
Fondo del aparato 10 5/8” o 27cm
Peso bruto 167.1 lbs o 75.8 kgs
Ubicación del enchufe Lado izquierdo

Longitud del cable 70 7/8” o 180 cm
Tamaño de la abertura en pared 75 3/4”× 27 5/8“ o

192.4 cm× 70.2 cm
BTU 6500

478" [125mm]

7158" [1819.8mm] 378" [100mm]
751 4" [1910.4mm] 1058" [269mm]
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ÁREA DE TORNILLO DE SEGURIDAD
Existe un área de tornillo de seguridad de simulacro como se muestra a
continuación. Por favor asegúrese de que los tornillos fijos estén en esta área.

La posición del panel de control manual

Área de tornillo de seguridad de
simulacro (Área oscura)
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INSTALACIÓN
Los modelos TRV-SLIM están diseñados para empotrarse y permiten que el material de acabado (paneles
de yeso, piedra, azulejo, etc.) llegue hasta el borde de vidrio.

El tamaño aproximado de la abertura en la pared de la chimenea:
NOTA: Debido a los muchos materiales diferentes usados en distintas paredes, se recomienda
encarecidamente consultar a su constructor local antes de instalar este aparato.

W(″) D(″) H(″) 2. Retire las barras de protección y los paneles
si desea ver el fuego desde tres ángulos.30-TRV-SLIM 33 3/4 11 1/8" 27 1/8

40-TRV-SLIM 43 3/4 11 1/8" 27 1/8
50-TRV-SLIM 53 3/4 11 1/8" 27 1/8 panel protector
60-TRV-SLIM 63 3/4 11 1/8" 27 1/8
72-TRV-SLIM 75 3/4 11 1/8" 27 1/8

barra protectora

3. Vuelva a instalar la barra protectora después
de quitar el panel.

1. El producto está fijado con barras y paneles
protectores en el lado izquierdo y derecho.

4. Retire las placas de enmarcado de la chimenea y
fíjelas como muestra la imagen. NOTA: Después de
quitar las placas de enmarcado en los lados izquierdo
y derecho, vuelva a atornillar los tornillos.
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placa de armazón

placa de armazón

5. Haz una abertura para la chimenea de acuerdo
con la medida solicitada.

7. Después de verificar que la chimenea
funciona correctamente, cubra los paneles de
vidrio con una bolsa plástica protectora e instale
madera contrachapada o yeso laminado.

6. Inserte la chimenea en la abertura de la pared.
Inserte los tornillos de montaje en las placas de
marco en la unidad y en los montantes de la
pared. Para fijar la parte inferior de la chimenea
y los montantes de la pared con las placas de
armazón que ha retirado del lado izquierdo y
derecho de la chimenea en el PASO 4. Conecte y
verifique si la chimenea funciona.

13



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. Decora la madera contrachapada o panel de yeso
con azulejos vidriados, papel tapiz, etc.

3. Después de quitar el panel de defensa,
vuelve a fijar la barra con tornillos.

Instalación para Vista Frontal y del Lado Derecho

1. Para instalar la chimenea donde el lado izquierdo
está cerca de una pared, y quieres ver el fuego
desde el frente y el lado derecho, quita el panel de
defensa en la derecha.

4. Retira las placas de marco de la chimenea y
fíjalas como indica la imagen. NOTA: Después de
quitar las placas de marco en los lados izquierdo y
derecho, vuelve a colocar los tornillos.

2. Desenrosca 7 tornillos en el lado derecho que
fijan la barra y el panel de defensa y luego retira la
barra y el panel de defensa.
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5. Haz una abertura para la chimenea de
acuerdo con la medida solicitada.

7. Después de verificar que la chimenea
funciona correctamente, cubra los paneles de
vidrio con una bolsa plástica protectora e instale
plywood o paneles de yeso (drywall).

6. Inserte la chimenea en la abertura de la pared.
Atornille los tornillos de montaje en las placas de
marco de la unidad y en los montantes de la
pared. Para fijar la parte inferior de la chimenea y
los montantes de la pared con las placas de
armazón que ha retirado de los lados izquierdo y
derecho de la chimenea en el PASO 4. Conecte y
verifique si la chimenea funciona.

8. Decore el plywood o paneles de yeso con
azulejos vidriados, papel tapiz, etc.
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Instalación para Vista Frontal y Lado Izquierdo

1. Instale la chimenea de modo que el lado derecho
quede próximo a una pared, y desee ver el fuego
desde la vista frontal y del lado izquierdo; retire el
panel protector en la izquierda.

4. Retire las placas de marco de la chimenea
y fíjelas como lo indica la imagen. NOTA:
Después de quitar las placas de marco en los
lados izquierdo y derecho, vuelva a atornillar
los tornillos.

2. Desatornille 7 tornillos en el lado izquierdo que
sujetan la barra y el panel protector y luego retire la
barra y el panel.

5. Haga una abertura para la chimenea según la
medida solicitada.

3. Después de quitar el panel protector, vuelva a atornillar la barra.
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7. Después de comprobar que la chimenea
funciona correctamente, cubra los paneles de
vidrio con una bolsa plástica protectora e instale
madera contrachapada o yeso laminado.

6. Inserte la chimenea en la abertura de la
pared. Atornille los tornillos de montaje a las
placas de marco de la unidad y a los montantes
de la pared. Fije la parte inferior de la chimenea
y los montantes de la pared con las placas de
armazón que ha retirado de los lados izquierdo y
derecho de la chimenea en el PASO 4. Conéctelo
y verifique si la chimenea funciona. 8. Decore la madera contrachapada o el yeso

laminado con azulejos vidriados, papel tapiz, etc.

17



 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
  
 
 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

  

. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

OPCIONES DE MEDIOS
Los modelos de la serie TRV-SLIM se envían con DESIGN-MEDIA-BIRCH-10PCE.

DISEÑO-MEDIA-BIRCH-10PCE

OPERACIÓN DE MEDIOS

1. Desenrosque 2 tornillos y retire dos soportes
que sostienen el panel de vidrio delantero.

3. Retire el panel de vidrio delantero y colóquelo en un lugar seguro.

Tornillos y soportes

4. Instalación de los medios de vidrio de seguridad. Vierta
los medios de vidrio de seguridad en la bandeja como se
muestra a continuación. Siéntase libre de usar cualquier
combinación de medios de vidrio de seguridad que
encuentre más atractiva.

2. Después de retirar los soportes, el panel
de vidrio delantero caerá automáticamente.

5. Vuelva a colocar el vidrio delantero y vuelva a atornillar el soporte.

18
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OPERACIÓN

La chimenea puede operarse ya sea mediante los interruptores ubicados en la parte
inferior izquierda de la unidad de la chimenea o mediante el control remoto suministrado.
Conecte la chimenea a una toma de pared de 15 A.

OPERACIÓN MANUAL

1、 Presione la tecla. Presione por primera vez, el calefactor funciona a 1900 W, las luces indicadoras se encenden en rojo.

Presione por segunda vez, el calefactor funciona a 950 W, las luces indicadoras se encienden en azul. Presione por la

tercera vez, el elemento calefactor se apaga, la luz indicadora se apaga. Nota: después de que
los elementos calefactores se encienden manualmente, los elementos calefactores funcionan
pero no están controlados por el sensor de temperatura.

2、Presione la tecla . Presione por primera vez y el carbón y la llama están en el nivel más alto

brillo. Presione por segunda vez, el carbón y la llama están en brillo medio. Presione por tercera
vez, el carbón y la llama están en brillo bajo. Presione por cuarta vez, el carbón y la llama se
apagan. Luego circula en turno.

19



 

 

 

 

   

  

 

OPERACIÓN DEL CONTROL REMOTO

1

2

3

1、 Pulse la tecla del control remoto “ ”, su pantalla se enciende, se enciende la llama y aparece el icono de la llama en

la pantalla LCD del control remoto. La semana, la hora (sistema de 24 h) y la configuración de
temperatura se muestran normalmente. Presione de nuevo, la pantalla del control remoto se apagará;

2、 Tecla “ ”, interruptor de control de llama y carbón. En caso de ENCENDIDO, presione una vez, la llama y la cama de carbón

se apagan, la pantalla LCD no muestra nada . Volver a presionar y la llama y la cama de carbón se activan,

la pantalla LCD muestra . El zumbador emite un Pitido cuando se pulsa la tecla;

3、 Presione“ (1) ” para ajustar la llama roja. El zumbador emite un pitido cuando se pulsa la tecla;

4、 Presione“ (2) ” para ajustar la llama amarilla. El zumbador emite un pitido cuando se pulsa la tecla;

5、 Presione“ (3) ” para ajustar la llama azul. El zumbador emite un pitido cuando se pulsa la tecla;

6、 Presione“ ” para encender, apagar y ajustar los colores de la luz superior. El zumbador emite un pitido cuando se pulsa la tecla;

20



  

 

  

 

 

 

    

 

 

          

 

  

 

  

   

 

   

   

    

   

 

   

7、Pulse la tecla de calefacción“ .” Pulse una primera vez, los elementos calefactores funcionan a 1900W,

la pantalla LCD muestra , el indicador de la máquina se enciende en rojo. Pulse una segunda

vez, los elementos calefactores funcionan a 950W, la pantalla LCD muestra , el indicador
de la máquina se enciende en azul. Pulse una tercera vez y los elementos calefactores se apagan, la LCD

pantalla no muestra el icono de función, el indicador de la máquina se apaga. El
zumbador emite un pitido una vez cuando se pulsa la tecla;

Nota: en caso de que los elementos calefactores se enciendan por control remoto, que
funcionen o no depende del ajuste de temperatura y de la temperatura ambiente. Solo
funcionan cuando el ajuste de temperatura está por encima de la temperatura ambiente.

8、Pulse la tecla“ ”“ ” para ajustar la temperatura entre 7 y 30 ℃. El

zumbador emite un pitido cuando se pulsa la tecla;

9、Pulse la tecla de cambio“ ”. Press once, the corresponding figure flashes. Press “ ” “ ”

now to set current time and week. The buzzer does not beep when the key is pressed;

10、Pulse la tecla de ajuste de parámetros de temporización“ .” Pulse una primera vez y la pantalla LCD

muestra para indicar lunes. Ahora el ajuste de temperatura parpadea, pulse “ ” to

ajustar la temperatura programada para lunes, pulse la tecla “ ” para confirmar y luego pulse “ ”

el ajuste de hora para la temporización.. El parámetro de hora mostrado es “00-23.” Pulse “ ”

para establecer el estado de funcionamiento actual de la función de temporización; indica que la temporización está activada

actualmente y la temperatura de control es la temperatura ajustada, indica que la

temporización está activada actualmente y la temperatura de control es la temperatura ajustada menos 3 ℃, Sin

mostrar indica que la temporización está desactivada actualmente y los elementos calefactores no funcionan. El

punto correspondiente parpadea al ajustar. Pulse por segunda vez, muestra , ajuste los parámetros
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para martes. Presione por 7ª vez y se mostrará . Presione por la 8ª vez y sale

y recupera al día de la semana actual;

11、Presione“ ”. Presione por primera vez y la función de temporización se enciende, la pantalla LCD

muestra , el indicador de la máquina se ilumina en verde. Vuelva a presionar para apagar, icono

en la pantalla LCD se apaga. Después de activar la función de temporización, funciona de acuerdo

a la configuración de parámetros. La pantalla LCD

se ilumina de acuerdo con la configuración de parámetros correspondiente;
Nota: cuando se cambian los parámetros de hora, semana y temporización, es necesario
activar/desactivar la tecla de temporización para transferir los parámetros de temporización a la
máquina. Después de que la máquina los haya recibido correctamente, el zumbador sonará una vez.

12、 Presione“ ”. Presione una vez para activar la función de Ventana Abierta; la pantalla LCD muestra

icono, el indicador en la máquina se ilumina en amarillo. Presione de nuevo para apagarlo, la LCD

pantalla no muestra el icono y el indicador en la máquina se apaga. El
zumbador suena cuando se pulsa la tecla;

Después de activar la función Ventana Abierta, el programa detecta primero si la función de
calefacción está encendida. Si está encendida, el programa guardará el valor de temperatura
ambiente actual y detecta el cambio de temperatura ambiental cada 12 minutos. Cuando la
disminución de la temperatura ambiente detectada en 30 minutos supere 4 ℃, el programa
considerará que la ventana está abierta y dejará de calentar, y la Ventana Abierta

indicador de la máquina parpadea rápidamente. Después de que haya dejado de calentar durante 70 minutos,

el programa comienza a detectar si la ventana está cerrada, y el indicador parpadea lentamente.
Calienta 6 minutos cada 30 minutos (posición H2). Si el incremento de temperatura es superior a 2 ℃,

la ventana se considera cerrada y el indicador deja de parpadear.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. Apague y desenchufe de la fuente de alimentación antes de limpiar.
2. Con un paño suave y ligeramente húmedo, con o sin una solución de jabón suave, limpie
cuidadosamente la superficie exterior de los productos.
ADVERTENCIA: Deje que el producto se enfríe por completo antes de manipularlo o limpiarlo.
3. No permita que el agua u otros líquidos penetren en el interior del producto, ya que
podría crear un riesgo de incendio y/o eléctrico.
4. También recomendamos la limpieza periódica de este aparato pasando ligeramente un
boquilla de aspiradora sobre las protecciones para eliminar polvo o suciedad que pueda
haberse acumulado dentro o en la unidad.

ADVERTENCIA: No use detergentes agresivos, limpiadores químicos o solventes, ya que
podrían dañar el acabado superficial de los componentes de plástico.

CONFORMIDAD CON DIRECTIVAS
Conforma a todas las directivas europeas relevantes

Protección ambiental
Reciclaje
Este símbolo se conoce como el 'Símbolo de la papelera con la rueda
tachada'. Cuando este símbolo aparece en un producto o batería, significa
que no debe desecharse con la basura general del hogar. Algunos productos
químicos contenidos en productos eléctricos/electrónicos o baterías pueden
ser dañinos para la salud y el medio ambiente.

Deseche únicamente artículos eléctricos/electrónicos/baterías en
sistemas de recogida separados, que faciliten la recuperación y reciclaje
de los materiales contenidos. Su cooperación es vital para garantizar el
éxito de estos programas y la protección del medio ambiente.
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9                                                                                                                                                                 FLAME MOTOR              2 

    

    

12                                                                       601095F                                                                       CIRCUIT BOARD                1 

13                                                                      602083D
 

 
 

    

      

      

17                                                                     10105203                                                                       REMOTE CONTROL          1 

 

 

 

 

 

3089504E                              3151505                                 3123505C  

PIEZAS DE REPUESTO
Esta lista contiene piezas de repuesto

NÚMERO DE PARTE

NO DESCRIPCIÓN CANT.

30-TRV-SLIM 40-TRV-SLIM 50-TRV-SLIM

1 10701384 10701281 10701216 CRISTAL DELANTERO TRANSPARENTE 1

2 10201505 TORNILLO AJUSTABLE 2

CRISTAL DELANTERO TRANSPARENTE
3 3123010 2

SOPORTE

4 10702266 10702267 10702268 CRISTAL DEBAYO DE LA BANDEJA INFERIOR 1

5 10702271 10701284B 10701219B CRISTAL POSTERIOR 1

6 10701385 VIDRIO CLARO LATERAL 2

601136B 601136B 601136B
TIRA LED PARA BANDEJA

7
Y LLAMA

601141B 601141B 601141B

8 3089504E 3151505 3123505C CONJUNTO PARPADEO 1

9 10101221C MOTOR DE LLAMA 2

10 10104002 INTERRUPTOR 1

11 601036 CONTROL MANUAL 1

12 601095F PLACA DE CIRCUITO 1

SOPLADOR Y
13 602083D 1

ENSAMBLAJE DE CALENTADOR

14 601002B RECEPTOR REMOTO 1

15 CAJA METÁLICA ENTERA 1

16 10125019 10125021 10125022 BANDA LED SUPERIOR 1

17 10105203 MANDO A DISTANCIA 1

*16 y 17 no se muestran en la imagen desglosada.
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9                                                               10101221C                                                              FLAME MOTOR                  2 

    

11                                                                 601035                                                                 MANUAL CONTROL           1 

    

13                                                               602083D
 

 
 

    

     

     

17                                                               10105203                                                            REMOTE CONTROL               1 

 
 

 

3124505C                                             3125505C 

Esta lista contiene piezas de repuesto

NÚMERO DE PIEZA

NO DESCRIPCIÓN CANTIDAD

60-TRV-SLIM 72-TRV-SLIM

1 10701217 10701218 CRISTAL TRANSPARENTE DELANTERO 1

2 10201505 Tornillo ajustable 2

CRISTAL TRANSPARENTE DELANTERO
3 3123010 2

SOPORTE

4 10702269 10702270 CRISTAL DE LA BANDEJA INFERIOR 1

5 10701220B 10701221B CRISTAL POSTERIOR 1

6 10701385 CRISTAL TRANSPARENTE LATERAL 2

601136B 601137B
Tira LED para bandeja

7
y llama

601141B 601141B

8 3124505C 3125505C Conjunto de parpadeo 1

9 10101221C Motor de llama 2

10 10104002 Interruptor 1

11 601035 Control manual 1

12 601092C Placa de circuito 1

Ventilador y calentador
13 602083D 1

Conjunto

14 601002B Receptor remoto 1

15 CAJA METÁLICA ENTERA 1

16 10125023 10125024 CINTA LED SUPERIOR 1

17 10105203 CONTROL REMOTO 1

*16 y 17 no se muestran en la imagen desglosada.
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VISTA EXPLOSIONADA
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Diagrama de cableado

ENSAMBLAJE PARPADEO

53 g
g

LED de llama y brasa

TEMPERATURALUZ
DE
AMBIENTE/ENCABEZADO

LUZ

BOTÓN
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

Luz tenue o sin llama Los LED de la llama están quemados Inspeccione los LED y sustitúyalos si
es necesario.

La cama de ascuas no está Los LED de las ascuas están quemados Inspeccione los LED de la cama de ascuas y

brillan o se atenúan reemplácelos si es necesario.

El aparato se apaga y El aparato se ha sobrecalentado y Apague el interruptor principal, permita
que no se encienda el dispositivo de seguridad ha causado que el aparato se enfríe durante 10 minutos, luego

el interruptor térmico para desconectar y vuelva a encenderlo.

El disyuntor del domicilio tiene Restablezca el disyuntor del hogar.

activado
El fusible del aparato se ha fundido Reemplace el fusible.

El aparato no funcionará cuando El aparato no está enchufado a un Compruebe el enchufe y conéctelo.

al encender se enciende cuando el interruptor está en la toma de corriente eléctrica.

conmutado a ON
El aparato se ha sobrecalentado y Apague el interruptor principal, permita
que el dispositivo de seguridad haya causado que aparato para enfriar durante 10 minutos, luego

interruptor térmico para desconectar enciéndalo.
La placa de circuito está quemada Inspeccione la placa de circuito y reemplácela

si es necesario.
No sale aire tibio El calefactor está quemado Inspeccioneel quemador y el calefactor
del aparato ensamble y reemplácelo si es necesario.

El llama titila El motor de la llama está defectuoso. Llame a un técnico de servicio calificado y
reemplace el motor de la llama.

El control remoto no hace Baterías bajas. Reemplace las baterías AAA en el control remoto

no funciona. El interruptor de la unidad en la posición “O”. control.
Gire el interruptor a la posición “I”.

La llama está fija. El cableado puede estar suelto o el
motor de la llama puede estar defectuoso.
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HISTORIAL DE SERVICIO

Este calentador debe ser revisado anualmente dependiendo del uso.

Fecha ConcesionarioServicio técnico Servicio Realizado Preocupaciones Especiales

Nombre Nombre

NOTAS:
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GARANTÍA DE PRODUCTOS FABRICADOS DESPUÉS DEL 1 DE ENERO DE 2016

Amantii Imports Corp. (“Amantii”) garantiza que su chimenea eléctrica Amantii recién comprada está libre de defectos de fabricación y
materiales por un período de dos (2) años desde la fecha de la primera compra, sujeto a las condiciones y limitaciones descritas a continuación.

Aplicación y Exclusiones de la Garantía
Esta garantía limitada se aplica a su chimenea eléctrica Amantii recién comprada. Solo el comprador original del producto es elegible para la
cobertura bajo esta garantía limitada; la garantía no es transferible.

Productos excluidos de esta garantía limitada
Las bombillas no están cubiertas por esta garantía limitada y son de exclusiva responsabilidad del propietario/comprador. Amantii no
cubre cargos de servicio ni mano de obra.

Cobertura y Duración de la Garantía
Los productos cubiertos por esta garantía limitada han sido probados e inspeccionados antes del envío y, sujeto a las disposiciones de esta garantía,
Amantii garantiza que dichos productos están libres de defectos de material y mano de obra por un período de dos (2) años desde la fecha de la
primera compra de dichos productos.

El periodo de garantía limitado de dos (2) años para los productos también se aplica a cualquier garantía implícita que pueda existir según la ley aplicable.
Algunas jurisdicciones no permiten limitaciones sobre la duración de una garantía implícita, por lo que la limitación anterior puede no aplicarse al comprador.

Todos los
demás

o implícitas—con respecto al producto, su e accesorios o cualquier por parte de
de Amantii quedan expresamente excluidos.

Limitaciones a la Cobertura Bajo Garantía Limitada
Esta garantía limitada no se aplica a productos que hayan sido reparados, excepto por Amantii o sus representantes de servicio autorizados, o de otra
manera alterados. Esta garantía limitada tampoco se aplica a defectos resultantes de mal uso, abuso, accidente, negligencia, instalación incorrecta,
mantenimiento o manejo inadecuados, o uso con una fuente de energía incorrecta. Los productos fabricados por otros fabricantes, vendidos con el producto
o posteriormente, no están cubiertos por esta garantía limitada. El uso de componentes no autorizados anulará esta garantía.

Defectos
Los defectos deben notificarse al distribuidor vendedor. Por favor, tenga a mano su comprobante de compra, catálogo/modelo y números de serie al
ponerse en contacto con el distribuidor; cualquier servicio bajo la garantía limitada requiere un comprobante de compra del producto. Si se demuestra que
un producto o pieza cubiertos por esta garantía limitada están defectuosos, en material o mano de obra, y durante el periodo de garantía limitada de dos
(2) años, Amantii reemplazará dicho producto o pieza defectuosa sin cargo. Si Amantii no puede reemplazar dicho producto, o si el reemplazo no es
comercialmente factible o no puede hacerse oportunamente, a su entera discreción Amantii puede, en lugar de reemplazo, optar por reembolsar el precio
de compra de dicho producto o pieza. Amantii no cubre cargos de mano de obra o servicio para reemplazar dichas piezas.

Limitaciones
En ningún caso Amantii, incluyendo sin limitar a ninguno de sus directores, oficiales, accionistas, empleados, consultores, agentes, herederos, ejecutores,
administradores y cesionarios, será responsable ante el comprador o ante terceros, ya sea por contrato, agravio, o cualquier otra base, por cualquier
pérdida, gasto o daño indirecto, especial, punitivo, ejemplar, consecuente o incidental que surja de o en relación con la venta, mantenimiento, uso o
incapacidad para usar el producto, incluso si Amantii, incluyendo sin limitar a sus directores, oficiales, accionistas, empleados, consultores, agentes,
herederos, ejecutores, administradores y cesionarios, ha sido informado de la posibilidad de dichas pérdidas o daños, o si dichas pérdidas o daños son
previsibles. En ningún caso Amantii será responsable de pérdidas o daños directos que excedan el precio de compra del producto.

Algunas jurisdicciones no permiten la exclusión o limitación de daños incidentales o consecuentes, por lo que la limitación o exclusión anterior
puede no aplicarse al comprador.

Aplicación de la Ley Provincial y Estatal
Esta garantía limitada le otorga derechos legales específicos, y es posible que tenga otros derechos que varían según la jurisdicción. Las disposiciones
de la Convención de las Naciones Unidas sobre Contratos de Compra-Venta de Bienes no se aplicarán a esta garantía limitada ni a la venta de los
productos cubiertos por ella.

General
Amantii se reserva el derecho de hacer cambios en cualquier momento sin previo aviso, en el diseño, material, especificaciones, precios y el derecho
a descontinuar estilos y productos.

Chimeneas Eléctricas Amantii 502-1027 Davie Street Vancouver, BC V6E4L2 Vigente a partir del 1
de enero de 2016
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